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  DÔLEŽITÁ INFORMÁCIA    Nevhodné použitie stroja bude 
mať za následok zrušenie záruky a odmietnutie akejkoľvek zod-
povednosti zo strany výrobcu. Následky za škody alebo za ublí-
ženie na zdraví samotného používateľa alebo tretích osôb bude 
znášať používateľ.

Tento stroj je určený pre spotrebiteľov – neprofesionálnych 
užívateľov. Tento stroj je určený pre „domácich majstrov“.

  DÔLEŽITÁ INFORMÁCIA    Stroj smie používať naraz iba je-
den operátor.

2.1.	 SÚČASTI STROJA
(Obr. 1)
A.	Skriňa
B.	Motor
C.	Kosiace zariadenie
D.	Ochranný kryt zadného vyhadzovania
E.	Vychyľovač bočného vyhadzovania (ak je súčasťou)
F.	 Ochranný kryt bočného vyhadzovania (ak je súčasťou)
G.	Zberný kôš (ak je súčasťou)
H.	Rukoväť
I.	 Páka prítomnosti obsluhy
J.	 Páka pre zaradenie náhonu (ak je súčasťou)

2.2.	 VÝSTRAŽNÉ SYMBOLY

UPOZORNENIE:
Pred použitím stroja si prečítajte pokyny.

VAROVANIE:
Nevkladajte nikdy ruky ani nohy do 
priestoru uloženia kosiaceho zariadenia. 
Pred akoukoľvek údržbou alebo opravou 
odpojte konektor zapaľovacej sviečky a 
prečítajte si príslušný návod.

NEBEZPEČENSTVO! Nebezpečenstvo 
vymrštenia predmetov. Počas použitia 
zariadenia udržujte nepovolané osoby 
mimo jeho pracovného priestoru.
NEBEZPEČENSTVO! Riziko porezania. 
Pohybujúce sa kosiace zariadenie. 
Nevkladajte nikdy ruky ani nohy do 
priestoru uloženia kosiaceho zariadenia.

  DÔLEŽITÁ INFORMÁCIA    Poškodené výstražné štítky ale-
bo výstražné štítky, ktoré sa stali nečitateľnými, je potrebné vy-
meniť. Požiadajte o nové štítky vo vašom autorizovanom servis-
nom stredisku.

3.	 MONTÁŽ
  DÔLEŽITÁ INFORMÁCIA    Stroj je potrebné vybaliť a zmon-
tovať na rovnej a pevnej ploche s dostatočným priestorom na 
manipuláciu so strojom a s obalmi.

1.	 Vybalenie (obr. 2)
2.	 Montáž a nastavenie rukoväte (obr. 3)
3.	 Montáž koša (obr. 4)

4.	 OVLÁDACIE PRVKY
•	 Ovládanie štartovania

	- Typ I: Manuálna štartovacia rukoväť (obr. 5). Umožňuje 
ručné naštartovanie motora.

	- Typ II: Ovládanie s elektrickým štartovaním pomocou 
tlačidla (obr. 6). Umožňuje elektrické naštartovanie 
motora.

•	 Páka prítomnosti obsluhy
Je to páka, ktorou sa zaraďuje kosiace zariadenie a pohon. Pri 
uvoľnení páky dôjde automaticky k zastaveniu motora (obr. 7).
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Páka OPC (páka na kontrolu 
prítomnosti operátora) je uvoľnená: 
motor sa zastaví. (obr.7)

•	 Páka na zaradenie náhonu (ak je súčasťou)
Zapína náhon kolies a umožňuje posun stroja dopredu (obr. 8).

Náhon je aktívny. (obr.8)

  DÔLEŽITÁ INFORMÁCIA    Štartovanie motora musí byť vyko-
nané vždy s vyradeným náhonom.

  DÔLEŽITÁ INFORMÁCIA    Aby sa zabránilo poškodeniu pre-
vodovky, neťahajte stroj dozadu pri zaradenom náhone.

•	 Plyn (ak je súčasťou)
Akcelerátor slúži na zmenu otáčok motora a rýchlosti 
kosiaceho zariadenia.
Akcelerátor je ovládaný prostredníctvom páky (obr. 9).
Jednotlivé polohy páky sú označené príslušným štítkom.
Niektoré modely sú vybavené motorom bez akcelerátora.

•	 Variátor rýchlosti (ak je súčasťou)
Pri modeloch s pohonom, variátor rýchlosti (ak je súčasťou) 
umožňuje nastaviť rýchlosť pohybu dopredu.
Nastavenie sa vykonáva posunutím páky (obr. 10) podľa 
pokynov znázornených v blízkosti páky.

  DÔLEŽITÁ INFORMÁCIA    Prechod z jednej rýchlosti na 
druhú musí byť vykonaný pri zapnutom motore a zaradenom 
náhone.
Nedotýkajte sa ovládania variátora pri vypnutom motore. Tento 
úkon by mohol variátor poškodiť.

POZNÁMKA    Keď pri ovládaní v polohe „ “ nedochádza k 
rozjazdu stroja, stačí presunúť ovládaciu páku do polohy „ “ 
a hneď ju zas presunúť späť do polohy „ “.

•	 Nastavenie výšky kosenia
Zvýšením alebo znížením skrine je možné nastaviť rôzne 
výšky kosenia. (obr. 11).

  DÔLEŽITÁ INFORMÁCIA    Vykonajte uvedený úkon pri zasta-
venom kosiacom zariadení.

5.	 POUŽITIE STROJA
  DÔLEŽITÁ INFORMÁCIA    Pre informácie ohľadom motora 
a akumulátora (ak sa používa) si preštudujte príslušné návody.

5.1.	 PRÍPRAVNÉ ÚKONY
Uveďte stroj do vodorovnej polohy tak, aby bol dobre opretý 
o terén.

•	 Doplnenie oleja a benzínu

  DÔLEŽITÁ INFORMÁCIA    Stroj sa dodáva bez motorového 
oleja a paliva.
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Doplnenie paliva musí prebiehať pri zastavenom 
stroji a s odpojeným konektorom zapaľovacej 
sviečky.

Doplňte palivo a skontrolujte/doplňte motorový olej spôsobom 
a podľa pokynov uvedených v návode k motoru.

•	 Príprava stroja pre pracovnú činnosť

  DÔLEŽITÁ INFORMÁCIA    Vykonajte uvedený úkon pri zasta-
venom kosiacom zariadení.

Tento stroj umožňuje vykonávať kosenie trávnika v rôznych 
režimoch:

•	 Príprava na kosenie a zber trávy do zberného koša (obr. 12)
•	 Príprava na kosenie trávy a jej vyhadzovanie dozadu na 
zem (obr. 13).

•	 Príprava na kosenie trávy a jej posekanie nadrobno (funkcia 
mulčovania) (obr. 14).

•	 Príprava na kosenie trávy a jej bočného vyhadzovania 
na zem (obr. 15).

5.2.	 BEZPEČNOSTNÉ KONTROLY
•	 Skontrolujte neporušenosť a správne namontovanie 
všetkých komponentov stroja.

•	 Skontrolujte, že sú správne utiahnuté všetky upevňovacie 
prvky.

•	 Všetky povrchy stroja udržujte čistými a suchými.

Úkon Výsledok
1.	 Naštartujte stroj.
2.	 Uvoľnite páku brzdy motora / 

kosiaceho zariadenia.

1.	 Kosiace zariadenie sa musí 
pohybovať.

2.	 Páka sa musí automaticky 
a rýchlo vrátiť do neutrálnej 
polohy, musí dôjsť k vypnutiu 
motora a k zastaveniu 
kosiaceho zariadenia v 
priebehu pár sekúnd.

1.	 Naštartujte stroj.
2.	 Použite páku ovládania 

náhonu.
3.	 Uvoľnite páku ovládania 

náhonu.

2.	 Stroj sa posúva dopredu.
3.	 Stroj sa zastaví.

1.	 Skúšobné riadenie. 1.	 Žiadna poruchová vibrácia. 
Žiadny neobvyklý zvuk.

Keď sa ktorýkoľvek z výsledkov odlišuje od 
informácií uvedených v nasledujúcich tabuľkách, 
stroj nepoužívajte! Obráťte sa na servisné 
stredisko kvôli vykonaniu potrebných kontrol a 
prípadnej opravy.

5.3.	 NAŠTARTOVANIE A PRÁCA
  POZNÁMKA    Kosačku uvádzajte do činnosti na rovnej plo-
che, bez prekážok alebo vysokej trávy.

•	 Modely s manuálnou štartovacou rukoväťou (obr. 16).
•	 Modely s ovládaním elektrického štartovania pomocou 
tlačidla (obr. 17).

  DÔLEŽITÁ INFORMÁCIA    Počas práce vždy dodržujte bez-
pečnostnú vzdialenosť od kosiaceho zariadenia vymedzenú 
dĺžkou rukoväte.

Vyprázdnenie zberného koša
(Obr. 18)

1.	 Uvoľnite páčku prítomnosti obsluhy a vyčkajte 
na zastavenie kosiaceho zariadenia.

2.	 Nadvihnite ochranný kryt zadného vyhadzovania, 
uchopte rukoväť a odoberte zberný kôš, pričom 
ho držte vo vzpriamenej polohe.

5.4.	 ZASTAVENIE
Po dokončení práce uvoľnite páku brzdy motora/kosiaceho 
zariadenia (obr. 19).

Po zastavení stroja je potrebné počkať niekoľko 
sekúnd na zastavenie kosiaceho zariadenia.

Motora sa po vypnutí nedotýkajte. Hrozí 
nebezpečenstvo popálenia.

5.5.	 PO POUŽITÍ
•	 Vykonajte čistenie (ods. 5.1).
•	 Podľa potreby vymeňte poškodené časti a dotiahnite 
uvoľnené skrutky a svorníky.

Pri každom opustení stroja a jeho ponechaní bez dozoru:
•	 Odpojte konektor zapaľovacej sviečky (pri modeloch s 
rukoväťou s manuálnym štartovaním).

•	 Stlačte jazýček a vyberte kľúč podmieňovacieho signálu 
(pri modeloch s elektrickým štartovaním pomocou tlačidla).

6.	 ÚDRŽBA
Bezpečnostné pokyny, ktoré je potrebné dodržiavať, sú 
popísané v kap. 1. Dôsledne dodržiavajte uvedené pokyny, 
aby ste sa vyhli vážnym rizikám a nebezpečenstvu:

Pred vykonaním akejkoľvek kontroly, čistenia alebo údržby/
nastavenia stroja:
•	 Zastavte stroj.
•	 Uistite sa, že všetky pohybujúce sa časti sú úplne 
zastavené.

•	 Počkajte na ochladenie motora.
•	 Odpojte kryt zapaľovacej sviečky.
•	 Vyberte kľúč alebo akumulátor (pri modeloch s ovládaním 
elektrického štartovania prostredníctvom tlačidla).

•	 Používajte vhodný odev, pracovné rukavice a ochranné 
okuliare.

6.1.	 ČISTENIE
Po každom použití stroj vyčistite podľa týchto pokynov:
•	 Po každom kosení umyte stroj vodou.
•	 Odstráňte zvyšky trávy a bahna zachytené vo vnútri skrine.
•	 Zakaždým sa uistite, že nasávacie otvory sú voľné a nie 
sú upchaté úlomkami.

•	 Pri čistení skrine nepoužívajte agresívne kvapaliny.
•	 Aby ste znížili riziko požiaru, odstráňte z motora zvyšky 
trávy, listy alebo nadmerný mazací tuk.

6.2.	 ÚDRŽBA KOSIACEHO ZARIADENIA
Všetky úkony, týkajúce sa kosiacich zariadení 
(demontáž, ostrenie, vyváženie, opravu, spätná 
montáž a/alebo výmena) predstavujú veľmi 
náročné práce, ktoré vyžadujú špecifické znalosti 
a použitie vhodného náradia, z bezpečnostných 
dôvodov je preto potrebné, aby boli vždy 
vykonané v Špecializovanom stredisku.

Kosiace zariadenie, ktoré je poškodené, ohnuté 
alebo opotrebované, vymeňte vždy ako celok aj 
so skrutkami, aby bolo zachované vyváženie.
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  DÔLEŽITÁ INFORMÁCIA    Vždy používajte originálne kosia-
ce zariadenia, na ktorých je uvedený kód uvedený v tabuľke 
technických údajov.

6.3.	 NABITIE AKUMULÁTORA
Akumulátor sa dodáva pre modely s elektrickým štartovaním 
pomocou tlačidla Pokyny týkajúce sa výdrže, dobíjania, 
skladovania a údržby akumulátora sú uvedené v návode k 
motoru.

  POZNÁMKA    Bližšie informácie týkajúce sa údržby sú uvede-
né v úplnom návode na obsluhu.

7.	 �PREPRAVA, SKLADOVANIE A 
LIKVIDÁCIA

7.1.	 PREPRAVA
Pri každej manipulácii so strojom, pri jeho dvíhaní, preprave 
alebo nakláňaní:
•	 Zastavte stroj.
•	 Uistite sa, že všetky pohybujúce sa časti sú úplne 
zastavené.

•	 Odpojte kryt zapaľovacej sviečky alebo vyberte kľúč 
alebo akumulátor (pri modeloch s ovládaním elektrického 
štartovania prostredníctvom tlačidla).

•	 Použite hrubé pracovné rukavice.
•	 Uchopte stroj v bezpečných miestach, pričom majte na 
pamäti jeho hmotnosť a jej rozloženie.

•	 Použite dostatočný počet osôb vzhľadom k hmotnosti 
stroja.

•	 Zabezpečte, aby pri premiestňovaní stroja nedošlo ku 
škodám ani k zraneniu.

•	 Riadne ho pripevnite k prepravnému prostriedku lanami 
alebo reťazami, aby sa zabránilo jeho prevráteniu a 
možnému poškodeniu, spojenému s únikom paliva.

7.2.	 SKLADOVANIE
Keď sa chystáte stroj uskladniť:
•	 Naštartujte motor a nechajte ho v chode na voľnobehu, 
až kým sa nezastaví, aby spotreboval všetko palivo, ktoré 
zostalo v karburátore.

•	 Dôkladne vyčistite stroj.
•	 Skontrolujte neporušenosť stroja,

Stroj skladujte:
•	 v suchom prostredí;
•	 chránený pred poveternostnými vplyvmi;
•	 na mieste, ktoré nie je prístupné deťom;
•	 potom, čo ste sa uistili o vytiahnutí kľúča a odložení náradia 
použitého pri údržbe.

  POZNÁMKA    Stroj uskladnite tak, aby pri kontakte, a to aj ná-
hodnom alebo neočakávanom, nepredstavoval nebezpečenstvo 
pre dospelé osoby, deti alebo zvieratá.
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1.	 SÄKERHETSFÖRESKRIFTER
1.1.	 TRÄNING

Lär dig att känna igen reglagen och använd 
maskinen på lämpligt sätt. Lär dig att snabbt 
stänga av motorn. En försummelse att följa de 
här anvisningarna och instruktionerna kan leda 
till brand och/eller allvarliga skador.

•	 Tillåt aldrig att maskinen används av barn eller av personer 
utan kunskap om instruktionerna. Lokala bestämmelser 
kan ange en åldersgräns för dess användning.

•	 Använd aldrig maskinen om användaren är trött eller mår 
dåligt, eller har tagit medicin, droger, alkohol eller andra 
ämnen som kan påverka omdömet och uppmärksamheten.

•	 Kom ihåg att operatören eller användaren ansvarar 
för oförutsedda olyckor som kan uppstå på andra 
personer eller deras egendom. Det ligger på ditt 
ansvar som användare att bedöma vilka faror som kan 
uppstå i samband med det aktuella arbetet. Du som 
användare är dessutom skyldig att vidta alla nödvändiga 
försiktighetsåtgärder för din egen och andras säkerhet, 
framför allt vid arbete i sluttningar, på ojämn, hal eller 
instabil mark.

•	 Om du vill överlämna eller låna ut maskinen till andra, se 
till att användaren läser igenom instruktionerna i denna 
handbok.

1.2.	 FÖRBEREDELSER
Personliga skyddsutrustningar (PSU)
•	 Bär lämpliga kläder, arbetsskor med halksäkra sulor och 
långbyxor. Aktivera inte maskinen barfota eller med öppna 
sandaler. Bär hörselskydd.

•	 Bär arbetshandskar i alla situationer där händerna kan 
utsättas för risk.

•	 Bär inte skor, skjortor, halsband, armband, kläder med 
fladdrande delar eller med snören eller slipsar och hur 
som helst hängande eller stora accessoarer som kan 
fångas in i maskinen eller i föremål och material som 
finns på arbetsplatsen.

•	 Samla ihop långt hår.

Arbetsområde/maskin
•	 Kontrollera arbetsplatsen noggrant och ta bort allt som 
kan slungas iväg av maskinen eller som kan skada 
skärsystemet/roterande delar (stenar, ståltråd, ben, m.m.).

Explosionsmotorer: bränsle
Bränslet är extremt brandfarligt.

•	 Förvara bränslet i en lämplig förvaringsbehållare, på 
en säker plats, långt från värmekällor eller fria flammor.

•	 Lämna behållarna utan rester av torkat gräs eller fett.
•	 Lämna inte behållarna så att barn kan komma åt dem.
•	 Rök inte under påfyllningen eller tankningen av bränsle 
och varje gång som bränsle hanteras.

•	 Tanka bränslet med en tratt och endast utomhus.
•	 Undvik att andas in bränsleångor.
•	 Fyll inte på med bränsle eller ta bort tanklocket när motorn 
är i funktion eller är varm.

•	 Öppna bränslelocket långsamt så att det inre trycket 
gradvis töms ut.

•	 Kontrollera inte innehållet vid tanköppningen med en låga.
•	 Sätt inte på motorn om det läcker bränsle och för att 
undvika brandrisk utan avlägsna maskinen från området 
där bränslet har spillts och vänta tills bränslet har avdunstat 
och bränsleångorna har lösts upp.

•	 Gör noggrant rent alla spår av bränsle som spillts på 
maskinen eller marken.

•	 Bränsletankens lock skall alltid vara monterat och 
fastdraget.

•	 Starta inte maskinen på nytt på den plats där tankning har 
genomförts. Start av motorn ska utföras på åtminstone 3 
meters avstånd från bränsletankningsstället.

•	 Undvik att spilla bränsle på kläderna, om detta skulle 
inträffa så byt kläder innan man startar motorn.

1.3.	 UNDER ANVÄNDNING
Arbetsområde
•	 Starta aldrig motorn i stängda utrymmen där livsfarlig 
koloxidgas kan ackumuleras. Starta maskinen utomhus 
eller i ett väl ventilerat utrymme. Kom ihåg att motorns 
avgaser är giftiga.

•	 När maskinen startas, ska du aldrig rikta in ljuddämparen 
och därmed avgaserna mot lättantändliga material.

•	 Arbeta endast i dagsljus eller med ett bra konstgjort ljus 
och med bra sikt.

•	 Se till att personer, barn och djur står på avstånd från 
arbetsområdet. Barn måste övervakas av en vuxen.

•	 Undvik att arbeta i blött skåp, under regn och med risk för 
oväder, speciellt med åska.

•	 Var speciellt uppmärksam om marken är ojämn (gupp, 
rännor), för sluttningar, dolda faror och eventuella hinder 
som kan begränsa sikten.

•	 Var mycket uppmärksam i närheten av stup, hål eller 
vallar. Maskinen kan välta om ett hjul går över en kant 
eller om kanten rasar.

•	 Arbeta tvärgående i sluttningen och aldrig upp och ner. 
Var mycket försiktig vid byte av riktning, kontrollera att du 
står stadigt och att hjulen inte stöter emot hinder (stenar, 
grenar, rötter osv.) som kan leda till att du glider åt sidan 
eller förlorar kontrollen över maskinen.

•	 För att undvika risk för brand så lämna inte maskinen 
med varm motor bland blad eller torkat gräs eller övrigt 
brandfarligt material.

Maskinens och motorns kompletta bruksanvisningar är 
tillgängliga här:
▷ på webbplatsen stiga.com
▷ genom att skanna QR-koden

Download full manual
stiga.com

SVENSKA - Översättning av Originalinstruktionerna

VARNING: LÄS IGENOM HELA BRUKSANVISNINGEN INNAN DU ANVÄNDER APPARATEN.
Bevara för framtida bruk.
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Beteenden
•	 Var försiktig när du går bakåt eller backar. Titta bakåt innan 
och under backningen för att se till att det finns några hinder.

•	 Spring aldrig utan gå.
•	 Undvik att du dras av gräsklipparen.
•	 Håll alltid händer och fötter långt borta från skärsystemet, 
både när motorn startas och under maskinens användning.

•	 Varning: skärenheten fortsätter att rotera under några 
sekunder efter att den kopplats ur eller efter att motorn 
stängts av.

•	 Håll dig alltid borta från tömningsöppningen.
•	 Vidrör inte motordelarna som kan bli varma under 
användningen. Risk för brännsår.

Vid förstörelse eller olyckor under arbetet, stäng 
omedelbart av motorn och ställ maskinen på 
avstånd för att inte orsaka fler skador. Vid olyckor 
som medför kroppsskador, ge omedelbart första 
hjälpen och kontakta ett sjukhus för nödvändig 
vård. Ta noggrant bort eventuella rester som kan 
orsaka materialskador eller skador på människor 
eller djur om de inte tas bort.

Begränsad användning
•	 Använd aldrig maskinen med skadade skydd, skydd som 
saknas eller sitter fel (uppsamlingspåse, sidoutkastets 
skydd, det bakre utkastets skydd).

•	 Använd inte maskinen om tillbehören/verktygen inte 
installerats i förutsedda punkter.

•	 Koppla aldrig ur, inaktivera, ta bort eller mixtra med 
säkerhetsanordningarna/mikrobrytarna.

•	 Ändra aldrig motorinställningarna eller övervarva motorn. 
Övervarvas motorn, ökar risken för personskador.

•	 Belasta inte maskinen för mycket och använd inte en liten 
maskin för hårda arbeten; användning av en anpassad 
maskin minskar riskerna och förbättrar arbetskvaliteten.

1.4.	 UNDERHÅLL, FÖRVARING OCH TRANSPORT
Ett regelbundet underhåll och en korrekt förvaring bevarar 
maskinens säkerhet och dess prestandanivå

•	 Använd aldrig maskinen med utslitna eller skadade 
delar. Trasiga eller slitna delar måste bytas ut och får 
aldrig repareras. Använd endast originalreservdelar: 
en användning av icke originalreservdelar och/eller 
felmonterade delar ställer säkerheten på spel vilket kan 
leda till olyckor eller kroppsskador. Tillverkaren avsäger 
sig all förpliktelse och ansvar i dessa fall. 

•	 För att minska risk för brand, kontrollera regelbundet att 
det inte läcker olja och/eller bensin.

•	 Under maskinens inställningsåtgärder, ska du vara mycket 
uppmärksam för att undvika att fingrarna fastnar mellan 
skäraggregatet i rörelse och maskinens fasta delar.

•	 Förvara aldrig maskinen med bränslet i tanken i ett rum 
där bränsleångor kan nå en flamma, en gnista eller en 
stark värmekälla.

•	 För att minska risk för brand, lämna inte behållarna med 
restmaterial inuti lokalen.

Ljud- och vibrationsnivån som anges i de 
här instruktionerna är maximivärden för 
användning av maskinen. Användningen av 
en skärenhet i obalans, en för hög hastighet, 
inget underhåll, påverkar väsentligen ljud- och 
vibrationsemissioner. Därför måste du använda 
skydd mot möjliga skador som beror på en hög 
ljudnivå och vibrationspåkänningar. Förutse ett 
underhåll av maskinen, bär hörselskydd och ta 
pauser under arbetet.

1.5.	 MILJÖSKYDD
•	 Följ noggrant lokala bestämmelser för bortskaffande 
av emballage, trasiga delar och andra enheter som 
kan medföra kraftiga miljöeffekter. Dessa avfall får inte 
kastas i soporna utan ska separeras och överlämnas till 
insamlingscentraler som återvinner materialen.

•	 Följ noggrant lokala bestämmelser för bortskaffande av 
material som finns kvar.

•	 När maskinen tas ur drift, lämna inte maskinen i miljön, 
utan kontakta en insamlingscentral enligt gällande lokala 
förordningar.

2.	 PRODUKTBESKRIVNING
Den här maskinen är en förarledd gräsklippare.
Maskinen består huvudsakligen av en motor som aktiverar en 
skärenheten som sitter i en kåpa med hjul och ett handtag.
Användaren ska alltid stå bakom handtaget för att köra 
maskinen och aktivera huvudreglagen och därmed på ett 
säkert avstånd från den roterande skärenheten.
När användaren lämnar maskinen stannar motorn och den 
roterande enheten upp inom några sekunder.

Förutsedd användning och felaktig användning
Den här maskinen har formgetts och konstruerats för att klippa 
gräs i trädgårdar och gräsområden.
Vilken som helst annan användning anses som farlig och 
orsakar kroppsskador och/eller materialskador.
Följande anses som felaktig användning (som exempel, men 
inte uteslutande):
•	 transportera andra personer, barn eller djur på maskinen;
•	 transportera sig själv på maskinen;
•	 använda maskinen för att släpa eller skjuta laster;
•	 sätta på skärenheten i områden utan gräs;
•	 använda maskinen för att samla in löv eller skräp;
•	 använda maskinen för att klippa buskar eller annan 
vegetation än gräs;

•	 maskinen används av flera personer.

  VIKTIGT    En felaktig användning av maskinen medför att ga-
rantin upphör. I detta fall avsäger sig tillverkaren allt ansvar och 
användaren kommer då att få stå för alla utgifter som beror på 
egendomsskador eller personskador på användaren eller an-
dra personer.

Den här maskinen är avsedd för användning av konsumenter, 
det vill säga för icke yrkesmässigt bruk. Den här maskinen är 
avsedd för "fritidsbruk".

  VIKTIGT  Maskinen ska användas av en enda användare.
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2.1.	 MASKINKOMPONENTER
(Fig. 1)
A.	Chassi
B.	Motor
C.	Skärenhet
D.	Bakre tömningsskydd
E.	Tömningsriktplatta på sidan (där förutsedd)
F.	 Tömningsskydd på sidan (där förutsedd)
G.	Uppsamlingspåse (om förutsedd)
H.	Handtag
I.	 Dödmansspak
J.	 Spak för koppling av dragkraften (i förekommande fall)

2.2.	 VARNINGSSKYLTAR

VARNING:
Läs instruktionerna innan maskinens 
används.
OBS:
För aldrig in händer eller fötter i utrymmet 
där skärenheten sitter. Koppla från 
tändhatten och läs instruktionerna 
innan något som helst underhåll eller 
reparation.

FARA! Risk för utslungande föremål: Håll 
personer utanför arbetsområdet under 
användningen.
FARA! Risk för skärsår. Skärenhet i 
rörelse. För aldrig in händer eller fötter i 
utrymmet där skärenheten sitter.

  VIKTIGT    Förstörda eller oläsliga etiketter måste bytas. Beställ 
nya etiketter hos din auktoriserade serviceverkstad.

3.	 MONTERING
  VIKTIGT    Uppackningen och slutförandet av monteringen ska 
utföras på en plan och stabil yta, med ett utrymme som är till-
räckligt stort för att flytta maskinen och emballagen med hjälp 
av lämpliga utrustningar.

1.	 Uppackning (fig. 2)
2.	 Montering och justering av handtaget (fig. 3)
3.	 Montering av påsen (fig. 4)

4.	 STYRREGLAGE
•	 Startkommando

	- Typ I: Handtag för manuell start (fig. 5). Gör att du kan 
starta motorn manuellt.

	- Typ II: Reglage för elektrisk start med knapp (fig. 6). 
Gör att du kan starta motorn elektriskt.

•	 Dödmansspak
Det är spaken som aktiverar inkoppling av skäraggregatet och 
framdrivningen. Motorn stannar automatiskt så fort spaken 
släpps upp (fig. 7).

STOP

14356687/2

Säkerhetshandtaget (OPC) släpps = 
motorn stannar. (Fig.7)

•	 Spak för koppling av dragkraften (i förekommande fall)
Kopplar framdrivningen till hjulen och gör att maskinen går 
framåt (fig. 8).

Aktivering av transmission.  (Fig.8)

  VIKTIGT    Motorn ska alltid startas med frånkopplad fram-
drivning.

  VIKTIGT    För att undvika skada på transmissionen, undvik att 
dra maskinen bakåt med inkopplad framdrivning.

•	 Gasreglage (i förekommande fall)
Gasreglaget varierar motorns varvtal och hastigheten på 
skärenheten.
Acceleratorn kontrolleras av spaken (Fig. 9).
Spakens lägen anges på motsvarande skylt.
På vissa modeller finns en motor utan gasreglage.

•	 Hastighetsvariator (i förekommande fall)
I modeller med dragkraft reglerar hastighetsvariatorn (i 
förekommande fall) framåthastigheten.
Regleringen uppnås genom att flytta spaken (Fig. 10) i enlighet 
med anvisningarna som står i närheten av spaken.

  VIKTIGT    Ett hastighetsbyte ska göras med motorn tänd och 
med ilagd dragkraft.
Vidrör inte variatorns reglage när motorn är släckt. Den här åt-
gärden kan skada variatorn.

ANMÄRKNING    Om maskinen inte går framåt med reglaget i 
läge " " ställ styrspaken på " " och ställ den därefter i lä-
get " ".

•	 Reglering av klipphöjden
Genom att sänka eller lyfta chassit kan gräset klippas på 
olika höjder. (Fig. 11)

  VIKTIGT    Utför arbetet med stillastående skäraggregat.

5.	 ANVÄNDNING AV MASKINEN
  VIKTIGT    För instruktioner gällande motorn och batteriet (i fö-
rekommande sätt), se motsvarande handböcker.

5.1.	 FÖRBEREDELSER
Ställ maskinen horisontellt och stabilt på marken.

•	 Tankning och påfyllning

  VIKTIGT    Maskinen tillhandahålls utan motorolja och bränsle.

Bränsle ska fyllas på när apparaten står still och 
utan tändhatten.

Fyll på bränsle och kontrollera/fyll på motorolja på de sätt 
och enligt de försiktighetsåtgärder som anges i motorns 
instruktionsbok.

•	 Inställning av maskinen inför arbetet

  VIKTIGT    Utför arbetet med stillastående skäraggregat.

Den här maskinen gör att du kan klippa gräset på olika sätt;

•	 Förinställning för klippningen och uppsamlingen av gräs 
i uppsamlingspåsen (fig. 12).

•	 Förinställning för klippningen och bakre tömning av gräs 
på marken (fig. 13).

•	 Förinställning för klippning och malning av gräs (funktionen 
“mulching”) (fig. 14).
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•	 Förinställning för klippningen och sidoutkast av gräs på 
marken (fig. 15).

5.2.	 SÄKERHETSKONTROLLER
•	 Kontrollera att alla motorkomponenter är hela och har 
monterats på rätt sätt;

•	 Försäkra dig om att alla fästanordningar är korrekt 
åtdragna;

•	 Håll alla maskinytor rena och torra.

Åtgärd Resultat
1.	 Starta maskinen.
2.	 Släpp bromsspak för motor/

skärenhet.

1.	 Skärenheten ska sättas i 
rörelse.

2.	 Spakarna ska automatiskt 
och snabbt gå tillbaka till 
friläget, motorn ska släckas 
och skärenheten ska stanna 
upp inom några sekunder.

1.	 Starta maskinen.
2.	 Aktivera spaken för dragkraft.
3.	 Släpp spaken för dragkraft.

2.	 Maskinen matas fram.
3.	 Maskinen stannar.

1.	 Provkörning. 1.	 Ingen onormal vibration. Inget 
onormalt ljud.

Om vilket som helst resultat skiljer sig från de 
som anges i tabeller kan maskinen inte användas! 
Kontakta en serviceverkstad för att kontrollera 
fallet och för en eventuell reparation.

5.3.	 START OCH ARBETE
  ANMÄRKNING    Starta den på en jämn yta utan hinder el-
ler högt gräs.

•	 Modeller med handtag för manuell start (fig. 16).
•	 Modeller med elektrisk startreglage med knapp (fig. 17).

  VIKTIGT    Håll alltid ett säkerhetsavstånd från den roterande 
skärenheten under arbetet på grund av handtagets längd.

Tömning av uppsamlingspåsen
(Fig. 18)

1.	 Släpp upp spaken för närvarande operatör och 
vänta tills skärenheten stannat upp.

2.	 Lyft det bakre tömningsskyddet, ta tag i handtaget 
och ta bort uppsamlingspåsen genom att hålla 
den i upprätt läge.

5.4.	 STOPP
Släpp bromsspaken för motor/skärenhet efter avslutat arbete 
(fig. 19).

Det tar några sekunder innan skärenheten stannar 
upp efter att maskinen stängts av.

Vidrör inte motorn efter avstängningen. Fara för 
brännskador.

5.5.	 EFTER ANVÄNDNING
•	 Rengör (avs. 5.1).
•	 Byt skadade komponenter om det behövs och dra 
eventuellt åt lösa skruva och bultar.

Var gång maskinen inte används eller lämnas obevakad:
•	 Lossa tändhatten (på modeller med handtag för manuell 
start).

•	 Tryck på fliken och avlägsna nyckeln för klarsignal (på 
modeller med elektrisk start med knapp).

6.	 UNDERHÅLL
Säkerhetsföreskrifter som ska följas beskrivs i kap. 1. 
Respektera noggrant de här anvisningarna för att inte riskera 
allvarliga risker eller faror:

Innan du utför någon som helst kontroll, rengöring eller 
underhåll/reglering av apparaten:
•	 Stanna maskinen.
•	 Försäkra dig om att alla rörliga delar avstannar.
•	 Vänta tills motorn har svalnat.
•	 Ta bort tändhatten.
•	 Ta ut nyckeln (i förekommande fall) eller batteriet (på 
modeller med elektriskt startreglage med knapp).

•	 Bär lämpliga kläder, arbetshandskar och skyddsglasögon.

6.1.	 RENGÖRING
Efter varje användning, rengör maskinen enligt följande 
instruktioner:
•	 Tvätta maskinen med vatten efter varje klippning.
•	 Ta bort rester av gräs och lera som ansamlats inuti chassit.
•	 Se alltid till att det inte finns skräp i luftöppningarna.
•	 Använd inte aggressiva vätskor för att göra rent chassit.
•	 För att minska brandrisken, se till att motorn är fri från 
rester av gräs, löv eller överskottsfett.

6.2.	 UNDERHÅLL AV SKÄRAGGREGATET
Alla åtgärder gäl lande skärenheterna 
(nedmontering, slipning, justering, reparation, 
återmontering och/eller byte) är tunga arbeten 
som kräver en specifik kompetens och användning 
av lämpliga utrustningar. Av säkerhetsskäl krävs 
det därför att de alltid utförs på en serviceverkstad.

Byt alltid de skadade, deformerade eller slitna 
skärenheter tillsammans med skruvarna, för att 
bibehålla balansen.

  VIKTIGT    Använd alltid ursprungliga skäraggregat med koden 
som anges i tabellen "Tekniska specifikationer".

6.3.	 LADDA BATTERIET
Batteriet tillhandahålls i modeller med elektriskt startreglage 
med knapp. För instruktioner gällande batterilivet, laddning, 
förvaring och underhåll av batteriet, följ instruktionerna som 
ges i motorns instruktionsbok.

  ANMÄRKNING    För mer detaljerad information om underhåll, 
se den kompletta bruksanvisningen.

7.	 �TRANSPORT, LAGRING OCH 
BORTSKAFFANDE

7.1.	 TRANSPORT
Varje gång som maskinen ska förflyttas, lyftas, transporteras 
eller lutas ska du:
•	 Stanna maskinen.
•	 Försäkra dig om att alla rörliga delar avstannar.
•	 Lossa tändstiftshättan eller ta bort säkerhetsnyckeln 
eller batteriet (på modeller med elektriskt startreglage 
med knapp).

•	 Bära kraftiga arbetshandskar.
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•	 Ta tag i maskinen i punkter som ger ett säkert grepp med 
tanke på vikten och dess fördelning.

•	 Få hjälp av andra personer med tanke på maskinens vikt.
•	 Se till att maskinens rörelse inte leder till skador eller sår.
•	 Blockera ordentligt vid transportmedlet med hjälp av vajrar 
eller kedjor för att undvika att den kan välta och skadas 
och spilla bränsle.

7.2.	 FÖRVARING
När maskinen ska ställas undan:
•	 Starta motorn utomhus och håll den i drift på tomgång 
ända tills den stannar så att allt bränsle som finns kvar i 
bränsletanken konsumeras.

•	 Gör noggrant rent maskinen.
•	 Kontrollera att maskinen är hel;

Ställ undan maskinen:
•	 I en torr miljö.
•	 Skyddad mot väder.
•	 På en plats utom räckhåll för barn.
•	 Se till att nycklar eller verktyg som använts för 
underhållsarbetet tagits bort.

  ANMÄRKNING    Placera maskinen så att skäraggregatet för-
blir riktat mot en vägg eller riktigt täckt så att det inte medför fa-
ra vid kontakt med personer, barn eller djur, även oavsiktligt el-
ler oförutsett.



DICHIARAZIONE CE DI CONFORMITÀ (Istruzioni Originali)
(Direttiva Macchine 2006/42/CE, Allegato II, parte A)

1.  La Società: ST. S.p.A. – Via del Lavoro, 6 – 31033 Castelfranco Veneto (TV) – Italy
2.  Dichiara sotto la propria responsabilità, che la macchina:

Tosaerba con conducente a piedi (taglio erba)

3.  È conforme alle specifiche delle direttive: 
•  MD:  2006/42/EC
•  OND:  2000/14/EC, ANNEX VI - 2005/88/EC  

e) Notified body  N. 0197 – TÜV Rheinland LGA Products GmbH
Tillystrasse 2, 90431 Nürnberg – Germany 

•  EMCD:  2014/30/EU
•  RoHS II:  2011/65/EU - 2015/863/EU

4.  Riferimento alle norme armonizzate::

g)  Livello di potenza sonora misurato:
h)  Livello di potenza sonora garantito:
i)   Ampiezza di taglio::

n) Persona autorizzata a costituire il Fascicolo Tecnico:

o) Castelfranco Veneto, 01/10/2022 CEO Stiga Group
Sean Robinson

171514039/12

96 dB(A)
96 dB(A)
48 cm

ST. S.p.A.
Via del Lavoro, 6 
31033 Castelfranco Veneto (TV) - Italia

EN ISO 5395-1:2013 + A1:2018
EN ISO 5395-2:2013 + A1:2016 + A2:2017
EN 55012:2007 + A1:2009
EN ISO 14982:2009
EN IEC 63000:2018

a)  Tipo / Modello Base: MP1 504 ••••

c)  Numero di Serie: 22A••WBH000001  ÷  99L••WBH999999

d)  Motore:: a scoppio



UK DECLARATION OF CONFORMITY
(Supply of Machinery (Safety) Regulations 2008, S.I. 2008 No. 1597, Annex II, part A)

1.  The company:   ST. S.p.A. – Via del Lavoro, 6 – 31033 Castelfranco Veneto (TV) – Italy
2.  Hereby declares under its own responsibility that the machine (function):  

Pedestrian-controlled lawn mower (grass cutting)

3.  Conforms to UK Regulations: 
•  S.I. 2008/1597 - Supply of Machinery (Safety) Regulations 2008
•  S.I. 2001/1701 - Schedule 9 - Noise Emission in the Environment by Equipment for use Outdoors Regulations 2001 

e) Notified body:   N. 0197 – TÜV Rheinland LGA Products GmbH
Tillystrasse 2, 90431 Nürnberg – Germany

•  S.I. 2016/1091 - Electromagnetic Compatibility Regulations 2016
•  S.I. 2012/3032 - The Restriction of the Use of Certain Hazardous Substances in Electrical and Electronic 

Equipment Regulations 2012

4.  Reference to harmonised standards:

g)  Measured sound power level:
h)  Guaranteed sound power level:
i)   Cutting width:

n) Person authorised to compile the technical file:

o) Castelfranco Veneto, 01/10/2022 CEO Stiga Group
Sean Robinson

171514039/12

ST. S.p.A.
Via del Lavoro, 6 
31033 Castelfranco Veneto (TV) - Italia

EN ISO 5395-1:2013 + A1:2018
EN ISO 5395-2:2013 + A1:2016 + A2:2017
EN 55012:2007 + A1:2009
EN ISO 14982:2009
EN IEC 63000:2018

96 dB(A)
96 dB(A)
48 cm

a)  Homologation type: MP1 504 ••••

c)  Serial number: 22A••WBH000001  ÷  99L••WBH999999

d)  Engine: petrol

STIGA LTD
Unit 8, Bluewater Estate Plympton,
Devon, PL7 4JH, England

UK Importer:



DICHIARAZIONE CE DI CONFORMITÀ (Istruzioni Originali)
(Direttiva Macchine 2006/42/CE, Allegato II, parte A)

1.  La Società: ST. S.p.A. – Via del Lavoro, 6 – 31033 Castelfranco Veneto (TV) – Italy
2.  Dichiara sotto la propria responsabilità, che la macchina:

Tosaerba con conducente a piedi (taglio erba)

3.  È conforme alle specifiche delle direttive: 
•  MD:  2006/42/EC
•  OND:  2000/14/EC, ANNEX VI - 2005/88/EC  

e) Notified body  N. 0197 – TÜV Rheinland LGA Products GmbH
Tillystrasse 2, 90431 Nürnberg – Germany 

•  EMCD:  2014/30/EU
•  RoHS II:  2011/65/EU - 2015/863/EU

4.  Riferimento alle norme armonizzate::

g)  Livello di potenza sonora misurato:
h)  Livello di potenza sonora garantito:
i)   Ampiezza di taglio::

n) Persona autorizzata a costituire il Fascicolo Tecnico:

o) Castelfranco Veneto, 01/10/2022 CEO Stiga Group
Sean Robinson

171514040/11

98 dB(A)
98 dB(A)
53 cm

ST. S.p.A.
Via del Lavoro, 6 
31033 Castelfranco Veneto (TV) - Italia

EN ISO 5395-1:2013 + A1:2018
EN ISO 5395-2:2013 + A1:2016 + A2:2017
EN 55012:2007 + A1:2009
EN ISO 14982:2009
EN IEC 63000:2018

a)  Tipo / Modello Base: MP1 554 ••••

c)  Numero di Serie: 22A••WBH000001  ÷  99L••WBH999999

d)  Motore:: a scoppio



UK DECLARATION OF CONFORMITY
(Supply of Machinery (Safety) Regulations 2008, S.I. 2008 No. 1597, Annex II, part A)

1.  The company:   ST. S.p.A. – Via del Lavoro, 6 – 31033 Castelfranco Veneto (TV) – Italy
2.  Hereby declares under its own responsibility that the machine (function):  

Pedestrian-controlled lawn mower (grass cutting)

3.  Conforms to UK Regulations: 
•  S.I. 2008/1597 - Supply of Machinery (Safety) Regulations 2008
•  S.I. 2001/1701 - Schedule 9 - Noise Emission in the Environment by Equipment for use Outdoors Regulations 2001 

e) Notified body:   N. 0197 – TÜV Rheinland LGA Products GmbH
Tillystrasse 2, 90431 Nürnberg – Germany

•  S.I. 2016/1091 - Electromagnetic Compatibility Regulations 2016
•  S.I. 2012/3032 - The Restriction of the Use of Certain Hazardous Substances in Electrical and Electronic 

Equipment Regulations 2012

4.  Reference to harmonised standards:

g)  Measured sound power level:
h)  Guaranteed sound power level:
i)   Cutting width:

n) Person authorised to compile the technical file:

o) Castelfranco Veneto, 01/10/2022 CEO Stiga Group
Sean Robinson

171514040/11

ST. S.p.A.
Via del Lavoro, 6 
31033 Castelfranco Veneto (TV) - Italia

EN ISO 5395-1:2013 + A1:2018
EN ISO 5395-2:2013 + A1:2016 + A2:2017
EN 55012:2007 + A1:2009
EN ISO 14982:2009
EN IEC 63000:2018

98 dB(A)
98 dB(A)
53 cm

a)  Homologation type: MP1 554 ••••

c)  Serial number: 22A••WBH000001  ÷  99L••WBH999999

d)  Engine: petrol

STIGA LTD
Unit 8, Bluewater Estate Plympton,
Devon, PL7 4JH, England

UK Importer:



FR (Traduction de la notice originale) 

Déclaration CE de Conformité 
(Directive Machines 2006/42/CE, Annexe II, partie A) 
1. La Société 
2. Déclare sous sa propre responsabilité que la 
machine :  Tondeuse à gazon à conducteur a pied /
coupe du gazon 
a) Type / Modèle de Base 
c) Série 
d) Moteur: moteur essence 
3. Est conforme aux prescriptions des directives :
e) Organisme de certification 
4. Renvoi aux Normes harmonisées 
g) Niveau de puissance sonore mesuré 
h) Niveau de puissance sonore garanti 
i) Largeur de coupe 
n) Personne habilitée à établir le Dossier Technique :
o) Lieu et Date

EN (Translation of the original instruction) 

EC Declaration of Conformity  
(Machine Directive 2006/42/EC, Annex II, part A) 
1. The Company 
2. Herby declares under its own responsibility that the 
machine: Pedestrian controlled lawn mower / Grass 
cutting 
a) Type / Base Model 
c) Serial number 
d) Motor: petrol 
3. Conforms to directive specifications:
e) Certifying body 
4. Reference to harmonised Standards 
g) Sound power level measured 
h) Sound power level guaranteed 
i) Range of cut 
n) Person authorised to create the Technical Folder:
o) Place and Date

DE (Übersetzung der Originalbetriebsanleitung) 

EG-Konformitätserklärung 
(Maschinenrichtlinie 2006/42/EG, Anhang II, Teil A) 
1. Die Gesellschaft 
2. Erklärt auf eigene Verantwortung, dass die Maschine:
Handgeführter Rasenmäher / Rasenschnitt 
a) Typ / Basismodell 
c) Seriennummer 
d) Motor: Verbrennungsmotor 
3. Den Anforderungen der folgenden Richtlinien 
entspricht: 
e) Zertifizierungsstelle 
4. Bezugnahme auf die harmonisierten Normen
g) Gemessener Schallleistungspegel 
h) Garantierter Schallleistungspegel 
i) Schnittbreite 
n) Zur Verfassung der technischen Unterlagen befugte 
Person:
o) Ort und Datum

NL (Vertaling van de oorspronkelijke gebruiksaanwijzing) 

EG-verklaring van overeenstemming 
(Richtlijn Machines 2006/42/CE, Bijlage II, deel A) 
1. Het bedrijf 
2. Verklaart onder zijn eigen verantwoordelijkheid dat de 
machine: Lopend bediende grasmaaier / grasmaaier 
a) Type / Basismodel 
c) Serienummer 
d) Motor: benzinemotor 
3. Voldoet aan de specificaties van de richtlijnen:
e) Certificatie-instituut 
4. Verwijzing naar de Geharmoniseerde normen
g) Gemeten niveau van geluidsvermogen 
h) Gegarandeerd niveau van geluidsvermogen
i) Snijbreedte 
n) Bevoegd persoon voor het opstellen van het
Technisch Dossier
o) Plaats en Datum

ES (Traducción del Manual Original) 

Declaración de Conformidad CE 
(Directiva Máquinas 2006/42/CE, Anexo II, parte A) 
1. La Empresa 
2. Declara bajo su propia responsabilidad que la 
máquina: Cortadora de pasto con operador de pie /
corte hierba 
a) Tipo / Modelo Base 
c) Matrícula 
d) Motor: motor de explosión 
3. Cumple con las especificaciones de las directivas:
e) Ente certificador 
4. Referencia a las Normas armonizadas 
g) Nivel de potencia sonora medido 
h) Nivel de potencia sonora garantizado 
i) Amplitud de corte 
n) Persona autorizada a realizar el Manual Técnico:
o) Lugar y Fecha

PT (Tradução do manual original) 

Declaração CE de Conformidade 
(Diretiva de Máquinas 2006/42/CE, Anexo II, parte A) 
1. A Empresa 
2. Declara sob a própria responsabilidade que a 
máquina: Corta-relvas para operador apeado / corte da 
relva 
a) Tipo / Modelo Base 
c) Matrícula 
d) Motor: motor a explosão 
3. É conforme às especificações das diretivas:
e) Órgão certificador
4. Referência às Normas harmonizadas 
g) Nível medido de potência sonora 
h) Nível garantido de potência sonora 
i) Amplitude de corte 
n) Pessoa autorizada a elaborar o Caderno Técnico
o) Local e Data

FI  (Alkuperäisten ohjeiden käännös) 

EY-VAATIMUSTENMUKAISUUSVAKUUTUS 
(Konedirektiivi 2006/42/EY, Liite II, osa A) 
1. Yritys 
2. Vakuuttaa omalla vastuullaan, että kone: Kävellen 
ohjattava ruohonleikkuri/ ruohonleikkuu 
a) Tyyppi / Perusmalli 
c) Sarjanumero 
d) Moottori : räjähdysmoottori 
3. On yhdenmukainen seuraavien direktiivien 
asettamien vaatimusten kanssa: 
e) Sertifiointiyritys 
4. Viittaus harmonisoituihin standardeihin 
g) Mitattu äänitehotaso 
h) Taattu äänitehotaso 
i) Leikkuuleveys 
n) Teknisten asiakirjojen laatimiseen valtuutettu henkilö:
o) Paikka ja päivämäärä

CS  (Překlad původního návodu k používání) 

ES – Prohlášení o shodě 
(Směrnice o Strojních zařízeních 2006/42/ES, Příloha II, 
část A) 
1. Společnost 
2. Prohlašuje na vlastní odpovědnost, že stroj: Sekačka 
se stojící obsluhou / sekačka na trávu 
a) Typ / Základní model 
c) Výrobní číslo 
d) Motor: spalovací motor
3. Je ve shodě s nařízeními směrnic:
e) Certifikační orgán 
4. Odkazy na Harmonizované normy 
g) Naměřená úroveň akustického výkonu 
h) Zaručená úroveň akustického výkonu 
i) Šířka řezání 
n) Osoba autorizovaná pro vytvoření Technického 
spisu:
o) Místo a Datum

PL (Tłumaczenie instrukcji oryginalnej) 

Deklaracja zgodności WE 
(Dyrektywa maszynowa 2006/42/WE, Załącznik II, 
część A) 
1. Spółka 
2. Oświadcza na własną odpowiedzialność, że 
maszyna: Kosiarka prowadzona przez operatora 
pieszego / cięcie trawy 
a) Typ / Model podstawowy 
c) Numer seryjny 
d) Silnik: silnik o zapłonie iskrowym 
3. Spełnia podstawowe wymogi następujących 
Dyrektyw: 
e) Jednostka certyfikująca 
4. Odniesienie do Norm zharmonizowanych 
g) Zmierzony poziom mocy akustycznej 
h) Gwarantowany poziom mocy akustycznej 
i) Szerokość cięcia 
n) Osoba upoważniona do zredagowania Dokumentacji 
technicznej:
o) Miejscowość i data

NO (Oversettelse av orginal bruksanvisning) 

EF- Samsvarserklæring 
(Maskindirektiv 2006/42/EF, Vedlegg II, del A) 
1. Firmaet 
2. Erklærer på eget ansvar at maskinen: Håndført
gressklipper/ gressklipping 
a) Type / Modell 
c) Serienummer 
d) Motor: forbrenningsmotor 
3. Oppfyller kravene i direktivene:
e) Sertifiseringsorgan 
4. Henvisning til harmoniserte standarder 
g) Målt lydeffektnivå 
h) Garantert lydeffektnivå 
i) Klippebredde 
n) Person som har fullmakt til å utferdige teknisk 
dokumentasjon:
o) Sted og dato

SV  (Översättning av bruksanvisning i original) 

EG-försäkran om överensstämmelse 
(Maskindirektiv 2006/42//EG, bilaga II, de la) 
1. Företaget 
2. Försäkrar på eget ansvar att maskinen: Förarledd 
gräsklippare / gräsklippning 
a) Typ / Basmodell 
c) Serienummer 
d) Motor: förbränningsmotor 
3. Överensstämmer med föreskrifterna i direktivet
e) Intygsorgan_ Anmält organ 
4. Referens till harmoniserade standarder 
g) Uppmätt ljudeffektnivå 
h) Garanterad ljudeffektnivå 
i) Skärbredd 
n) Auktoriserad person för upprättandet av den tekniska 
dokumentationen:
o) Ort och datum

DA (Oversættelse af den originale brugsanvisning) 

EF-overensstemmelseserklæring  
(Maskindirektiv 2006/42/EF, bilag II, del A) 
1. Firmaet 
2. Erklærer på eget ansvar, at maskinen: Plæneklipper
betjent af gående personer / klipning af græsset 
a) Type / Model 
c) Serienummer 
d) Motor: forbrændingsmotor 
3. Er i overensstemmelse med specifikationerne ifølge 
direktiverne: 
e) Certificeringsorgan 
4. Henvisning til harmoniserede standarder 
g) Målt lydeffektniveau 
h) Garanteret lydeffektniveau 
i) Klippebredde 
n) Person, der har bemyndigelse til at udarbejde det
tekniske dossier:
o) Sted og dato

RU (Перевод оригинальных инструкций) 

Декларация соответствия нормам ЕС  
(Директива о машинном оборудовании 2006/42/ЕС, 
Приложение II, часть A) 
1. Предприятие
2. Заявляет под собственную ответственность, что
машина: 
a) Тип / Базовая модель 
c) Паспорт 
d) Двигатель: двигатель внутреннего сгорания 
3. Соответствует требованиям следующих директив: 
e) Сертифицирующий орган 
4. Ссылки на гармонизированные нормы
g) Измеренный уровень звуковой мощности
h) Гарантируемый уровень звуковой мощности
i) Амплитуда кошения 
n) Лицо, уполномоченное на подготовку технической
документации: 
o) Место и дата

SK (Preklad pôvodného návodu na použitie) 

ES vyhlásenie o zhode 
(Smernica o Strojných zariadeniach 2006/42/ES, 
Príloha II, časť A) 
1. Spoločnosť 
2. Vyhlasuje na vlastnú zodpovednosť, že stroj: 
Kosačka so stojacou obsluhou / kosačka na trávu
a) Typ / Základný model 
c) Výrobné číslo 
d) Motor: spaľovací motor 
3. Je v zhode s nariadeniami smerníc:
e) Certifikačný orgán 
4. Odkaz na Harmonizované normy 
g) Nameraná úroveň akustického výkonu 
h) Zaručená úroveň akustického výkonu 
i) Šírka kosenia 
j) Čistý inštalovaný výkon 
n) Osoba autorizovaná na vytvorenie Technického 
spisu:
o) Miesto a Dátum



© by ST. S.p.A.

IT • Il contenuto e le immagini del presente manuale d’uso sono stati realizzati per conto di ST. S.p.A. e sono tutelati da diritto d’autore – E’ 
vietata ogni riproduzione o alterazione anche parziale non autorizzata del documento.
CS • Obsah a obrázky v tomto návodu k použití byly zpracovány jménem společnosti ST. S.p.A. a jsou chráněny autorským právem – 
Reprodukce či nepovolené pozměňování tohoto dokumentu, a to i částečné, je zakázáno.
DA • Indhold og illustrationer i denne vejledning er blevet skabt på vegne af ST. S.p.A. og er beskyttet af ophavsret – Enhver gengivelse 
eller ændring, også delvis, af dokumentet uden autorisation hertil er forbudt.
DE • Inhalt und Bilder dieser Bedienungsanleitung wurden im Namen von ST. S.p.A. erstellt und sind urheberrechtlich geschützt – Jede 
nicht genehmigte Vervielfältigung oder Veränderung, auch auszugsweise, dieses Dokuments ist verboten.
EN • The content and images in this User Manual were produced expressly for ST. S.p.A. and are protected by copyright – any unauthori-
sed reproduction or modification to the document, either partially or in full, is prohibited.
ES • El contenido y las imágenes del presente manual de uso han sido creados por ST. S.p.A. y están protegidos por los derechos de 
autor – Se prohíbe toda reproducción o modificación, incluso parcial, no autorizada del documento.
FI • Tämän käyttöoppaan sisältö ja kuvat on valmistettu ST. S.p.A. -yhtiön toimesta ja niitä suojaa tekijänoikeuslaki. – Asiakirjan kaikenlai-
nen kopioiminen tai muuttaminen, osittainkin, on kielletty ilman erityistä lupaa.
FR • Le contenu et les images du présent manuel d'utilisation ont été réalisés pour le compte de ST. S.p.A. et sont protégés par un droit 
d'auteur - Toute reproduction ou modification non autorisée, même partielle, du document, est interdite.
NL • De inhoud en de afbeeldingen van deze gebruikshandleiding werden gerealiseerd voor rekening van ST. S.p.A. en zijn beschermd 
door het auteursrecht – Elke niet-geautoriseerde reproductie of wijziging, ook gedeeltelijke, van het document is verboden.
NO • Innholdet og bildene i denne brukerveiledningen er utført på oppdrag fra ST. S.p.A. og er beskyttet ved opphavsrett - Enhver gjengi-
velse eller endring, selv kun delvis, er forbudt.
PL • Treść oraz ilustracje zawarte w niniejszej instrukcji obsługi powstały na zlecenie spółki ST. S.p.A. i są chronione prawami autorskimi – 
Zabrania się wszelkiego kopiowania bądź modyfikowania, także częściowego, niniejszego dokumentu bez uzyskania stosownej zgody.
PT • As imagens e os conteúdos contidos no presente Manual do Utilizador foram expressamente criados para uso exclusivo da ST. 
S.p.A., encontrando-se protegidos por direitos de autor. Qualquer tipo de reprodução ou alteração, parcial ou integral, não autorizadas 
deste Manual estão expressamente proibidas.
RU • Тесты и изображения, содержащиеся в настоящем руководстве, были созданы в интересах ST. S.p.A. и защищены 
авторскими правами – Любое несанкционированное воспроизведение или изменение документа запрещено.
SK • Obsah a obrázky v tomto návode na používanie boli spracované menom spoločnosti ST. S.p.A. a sú chránené autorským právom – 
Reprodukcie či nepovolené pozmeňovanie tohto dokumentu, a to aj čiastočné, je zakázané.
SV • Innehållet och bilderna i denna användarhandbok har framställts för ST. S.p.A. och skyddas av upphovsrätt – all form av reproduktion 
eller ändring, även partiell, som inte auktoriserats är förbjuden.



ST. S.p.A.
Via del Lavoro, 6
31033 Castelfranco Veneto (TV) ITALY

STIGA LTD (UK Importer) 
Unit 8, Bluewater Estate Plympton,
Devon, PL7 4JH, England

dB

LWA

Type: ................................

.................. -s/n ........................................ 
Art.N .......................................................   

Points de collecte sur www.quefairedemesdechets.fr
Privilégiez la réparation ou le don de votre appareil !

À DÉPOSER
EN MAGASIN

À DÉPOSER
EN DÉCHÈTERIE

OU 

Cet appareil,
ses accessoires,
piles et cordons
se recyclent

FR FR




